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LIBERTÉ
KT Pages vaudoises

Communiqués officiels
de l'Association vaudoise des amis du patois

Prix Kissling
L'hiver se manifeste sérieusement

cette année. Les soirées sont longues.
On ne peut guère vaquer à des

occupations à travers champs. Pourquoi

ne pas profiter de ces belles
heures passées chez soi pour se mettre

sérieusement à préparer un
travail pour le présenter au concours
Kissling

Ainsi faisant, on passe agréablement

son temps, tout en « s'expo-
sant » à en être récompensé. Donc
courage, à l'œuvre, et faites votre
envoi avant le 30 avril prochain.

Dictionnaire Français-Patois
Le travail avance et nous avons

l'espoir de le voir bientôt sortir de

presse. Ce sera là un joli cadeau à

faire et pas cher, Fr. 5.— seule¬

ment. Sans se ruiner, on peut faire
plaisir, d'abord à soi-même, et aussi
à des amis et connaissances.

Inscrivez-vous dès maintenant
auprès du président Decollogny, chemin

du Parc-de-Valency 11, à
Lausanne.

Ad. Decollogny.

Chevalier de la Légion d'honneur
Le professeur P.-L. Mercanton,

professeur à la Faculté des sciences
à l'Université de Lausanne, a reçu
les insignes de chevalier de la
Légion d'honneur. Ce pionnier en
météorologie, en radio, qui fut au
surplus un audacieux explorateur, avec
Charcot, est également un linguiste
distingué et un poète qui a su
scander ses vers en langue provençale.

Il est d'ailleurs membre associé

de l'Académie d'Aix-en-Provence
et un ami de toujours du Conteur.

Nos vives félicitations. Rms.

Onna vihlie dâi z'autrou iadzou
La vâyou adî quan ye vu. S'appelâvè

Marie Pantsau. Démâorâvè ein avau de
tsi no, dein onna vihlie baraque quasu
tote ein boû, que l'avai bin fauta de ra-
bistoquâ. Du la moo de son Daniet, lâi
avâi on an âo doû, viquessâi tota soletta.
Y'avé quatre an, mè chondzou, et ma
mère mè laissivè sovein alla lâi teni
compagni. Queri dâo boû à la tètse, soclliâ
lou fû que volliâvè pas bourlâ, mâodrè
lou café, einfelâ lou fi dein l'âollia quan
la Marie dévessâi récâodre on boton, bouts!

on perte à son fordâ âobin retacounâ

sa roba, tot sein l'étâi dâi z'ovradzou que
pouâvou fére mî quié la Marie, que ne

veyâi pllierein bî, que l'avai lou soclliou
cou et pouavè rein mé se cllinnâ. M'ein-
noûyvou jamé tsi la Marie : m'amusâvou
avoué lè boton, lè pioton de lanna et de

coton, lou moulin à café et mimamein
avoué on vihliou relodze que n'avai jamé
pu remartsî du qu'on relodzî de passa-
dzou l'avai démonta, so desein por lou

répara
Ma la Marie l'amâvè bin savâi cein

que y'avé medzî de bon à goûta, et sovein
mè lou démandâvè. Onna demeindzé
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qu'on avâi ma mére-grand ein vesite, ma
mère avâi prépara dâi bougnet ai pommé.
Por lou derè à la Marie, ye démandou
cein que l'étâi. Dâi bichtacointe mè
répond ma mére-grand, que se démaufiâvè
et que trovâvè la Marie trâo tiurieuse.
Naturalamein, n'é rein z'u de pllie pressa
quiè de raconta à la Marie que y'avé
medzî dâi bichtacointe et que l'étâi oquiè
de bon. Du adan, cî mot de bichtacointe
l'est resta, tsî no, por derè dâi bougnet
ai pommé

Quien âdzou avâi-te la Marie Pu pas
lou derè, ma mè seimblliâvè terribllia-
mein vihlie avoué se man nâire tote ein
crevasse, sa béguine de travè et son ve-
sâdzou tchiffounâ coum'onna renette grise
à la fin de l'hivè. Bin su, n'étâi pas
d'estra proûpra et dévessâi soveint, avoué
sa mandze, pana la gotta que l'avai âo
bet de son nâ. Ma l'amâvou bin dinche,
du que ne tsertsîvè pas à m'einbransî.
L'avai z'u dein lou tein doû valet : Jules,
que l'étâi tsapoue et que démâorâvè dein
on' autra maison dâo velâdzou, et Ugéne,
que l'étâi parti dzouvenou à Monaco et
que ne lâi fasâi rein de bon, à cein que
y'é su pllie ta ; ma l'einvouyîvè de tein
z'ein tein onna lettre à sa mère avoué
dâi timbre coum'on n'ein veyâi min per
tsi no.

De bî savâi que dein onna tôla baraque
lou veint pouavè, dâi iadzou, fére on
détertin de la mètsance, bâoriâ lè vaitau,
dzemottâ per la grandze et sublliâ dein
la tsemena. Adan la Marie fasâi dâi gros
ge et preniâi onna voix terriblliamein

prèvonda por derè : « Atiuta lou Dâri »

Creyâi bin su mè ballî la pî d'oûye Ma
tot cein ne mè fasâi pas pouâire : ma
mère, qu'étâi onna dzein de raison, m'avâi
apprâi à ne pas m'épouâirî et ne chondzî-
vou pas que, dein l'idée de la Marie, lou
Dâri dévessâi îtrè on persounâdzou sur-
naturet, dein lou genre dâo « Mômô » ao
bin dâo « Moine gris ».

Et pu est venu por mè lou tein d'alla
à la petite écoula ; mè vesitè à la Marie
se san fête pllie rare ; la veyé de tein z'ein
tein, ein passein. Lè senanne, lè mai, lè
z'an an passa. On dzo, on a apprâi qu'on
vesin, entrepreneu, l'avai atsetâ à bon
compte la vihlie maison. Ma n'avai pas
fé on asse bon martsî que se figurâvè :

la Marie s'étâi réservâie son teni tant
qu'à sa moo, et ma fâi, s'est crampou-
nâie asse grantein que l'a pu. De se dou
valet, Jules, que n'avai jamé z'u bin de
la santé, étâi moo, et Ugéne est reintrâ
de Monaco por vivre avoué sa mère. Lè
dzein lâi desan « Cricri », ne se pas
porquié ; n'étâi pas amâ dein lou velâdzou
et crayou que la Marie n'a rein gâgnî à
avâi son valet tsî li. On iadzou que pas-
sâvou dévan la maison, dévessan sorti on
tsè de la grandze. L'Ugéne se teniâi ein
avau, à la mécanique, tandu que sa tota
vihlie mère étâi ein amon, dein Iè limo-
niére ; ma la poûra Marie n'a pas pu
rateni lou tsè atant que l'arâi falliu, et
l'Ugéne lâi fâ ein lévein lè z'épaule :

« Eh qu'on pouesse veni à cî âdzou sein
pire savâi brettâ on tsè »

Henri de la Pousta.

Mutuelle
Vaudoise Vaudoise
Accidents Vie

bien conseillé bien assuré
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